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Unser Produkttt wird Ihnen in 3 Paketen geliefert. Die Lieferzzzeiten dieser 3 Pakete können abweichen,
bitte haben Sie etwwwas Geduld und vielen Dank für Ihr Verssständnis.

Our product will be delivered to you in 3 packages. The deliveryyy times of these 3 packages may diffffffffffer,
please be patient and thank you fofofor your underssstanding.

Notre produit vous sera livré en 3 colis. Les délais de livraison de ces 3 colis peuvent difffffffffffééérer,
soyez patient et merci pour votre compréhension.

1



EN 747-1 : 2024

EN 747-1 : 2024

EN 747-1 : 2024

EN 747-1 : 2024

f) The recommended size for the top mattress is 200 cm x 90 cm, with a maximum 
thickness of 10 cm. The recommended size for the bottom mattress is 200 cm x 90 f) Die empfohlenen oberen Matratzenmaße betragen 200 cm x 90 cm, bei einer 

maximalen Matratzendicke von 10 cm. Die empfohlenen unteren Matratzenmaße 
betragen 200 cm x90 cm, bei einer maximalen Matratzendicke von 10 cm.

cm, also with a maximum thickness of 10 cm.
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f) Le dimensioni consigliate per il materasso superiore sono 200 cm x 90 cm, con uno 
spessore massimo di 10 cm. Le dimensioni consigliate per il materasso inferiore sono 
200 cm x 9

f) Les dimensions recommandées pour le matelas supérieur sont de 200 cm x 90 cm, 
avec une épaisseur maximale de 10 cm. Les dimensions recommandées pour le 
matelas inférieur sont de 200 cm x 90 cm, avec une épaisseur maximale de 10 cm.

0 cm, con uno spessore massimo di 10 cm.
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f) Zalecany rozmiar górnego materaca to 200 cm x 90 cm, a maksymalna grubość 

materaca to 10 cm. Zalecany rozmiar dolnego materaca to 200 cm x 90 cm, a 
maksymalna grubość

f) De aanbevolen maat voor een bovenmatras is 200 x 90 cm, met een maximale 
matrasdikte van 10 cm. De aanbevolen maat voor een ondermatras is 200 x 90 cm, 
met een maximale matrasdikte van 10 cm.  materaca to 10 cm.

f) Doporučený rozměr horní matrace je 200 cm x 90 cm s maximální tloušťkou matrace 
10 cm. Doporučený rozměr spodní matrace je 200 cm x90 cm s maximální tloušťkou 
matrace 10 cm.
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f) Odporúčaný rozmer horného matraca je 200 cm x 90 cm s maximálnou hrúbkou 
matraca 10 cm. Odporúčaný rozmer spodného matraca je 200 cm x 90 cm s maximálnou 
hrúbkou matraca 10 cm.
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f) Az ajánlott felső matrac méret 200 cm x 90 cm, a maximális matracvastagság 10 cm. 
Az ajánlott alsó matracméret 200 cm x 90 cm, a maximális matracvastagság 10 cm.

i ) Avrupa standard

f) Dimensiunea recomandată a saltelei superioare este de 200 cm x 90 cm, cu o grosime 

 maximă a saltelei de 10 cm. Dimensiunea recomandată a saltelei inferioare este de 200 
cm x 90 cm, cu o grosime maximă a saltelei de 10 cm.

f) Önerilen üst yatak ölcüsü 200 cm x 90 cm olup, maksimum yatakkalinll , 10 cm'dir. 
Onerilen alt yatak ölçusü 200 cm x 90 cm olup,maksimum yatak kalinl l 10 cm'dir.

 EN 747-1:2024 gerekliliklerine uygundur.
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f) Рекомендуемый размер верхнего матраса  200 см x 90 см, максималь
ная толщина матраса  10 см. Рекомендуемый размер нижнего матраса

 200 см x 90 см, максимальная толщина матраса  10 см.
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Vor dem Einbau die Schrauben in die Löcher stecken und 
festziehen, aber nicht bis 100%, 70% bis 80% anziehen reicht aus.
 Schließlich, nachdem alle Schrauben installiert sind, ziehen Sie 
alle Schrauben auf 100%.Wenn Sie auf diese Probleme stoßen, 
wie z. B. Fehlausrichtung der Löcher oder Unfähigkeit, 
bestimmte Teile zu installieren, überprüfen Sie bitte, ob die 
Schrauben korrekt verwendet werden und passen Sie die 
Dichtigkeit der Schrauben an.

Before installation, insert the screws into the holes and tighten 
them, but do not tighten them to 100%, 70% to 80% is sufficient. 
Finally, after all screws are installed, tighten all screws to 100%.If
 you encounter these issues, such as if the holes cannot be 

aligned or some parts cannot be installed, please check if the 

screws are used correctly and adjust the tightness of the screws.

Insérer la vis dans le trou avant la fin de l'assemblage, serrer la 
vis, mais ne pas serrer à 100%, 70% ~ 80% est correct. Enfin, une 
fois que toutes les vis sont bien serrées, toutes les vis sont serrées
 à100%.Si vous rencontrez ces problèmes, par exemple si les trou

s ne sont pas alignés ou si certaines pièces ne peuvent pas être m
ontées, vérifiez que les vis sont utilisées correctement et Ajustez l
eur serrage.





  

  

 

Bitte beachten Sie, dass die Formen der Schrauben B und C und D und S  ähnlich sind. Bitte 

installieren Sie entsprechend der Anleitung und unterscheiden Sie sie!Please note that the 
shapes of screws B and C and D and S  are similar. Please 
install according to the instructions 
and distinguish them!

Notez que les vis B et C et D et S ont des formes similaires. Veuillez les installer en suivant les 
instructions pour les séparer!
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Insé ez la pa tie  ans les ainu es es
numé os , , 2  et 2 . 2 , an  2 ..

El m kl b c
u ü

ann wi  e  k-teil in ie befestigen e  ziffe  -  eingefügt.

Insé ez la pa tie  ans la ainu e es numé os - .




















